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Arrochar, Scotland, začátek srpna 1406

			


„Už jsou blízko, lásko! Musím jít.“

			Žena ležící na zemi – na vysoké vrstvě borovicových větví a přikrytá pláštěm lemovaným kožešinou – otevřela oči a unaveně se usmála.

			„Buď… opatrný.“

			Kdyby měl horší sluch, tiché zamumlání své milované ženy by neslyšel. Obával se, že ji možná už nikdy neuvidí.

			„Vrátím se pro tebe, drahoušku,“ řekl sebejistě, aby uklidnil sebe i ji.

			„Ano. Kéž bych si mohla nechat holčičku u sebe,“ pravila.

			„Víš dobře, že by to bylo nebezpečné. Kdyby plakala, našli by vás. Odvezu ji k Annii. Má miminko a dostatek mléka pro dvě.“

			„Já vím,“ šeptla. „Ochraňuj naši holčičku důkladně.“

			„Budu.“

			Nemohl otálet. Dusot ozývající se na severu sílil. V dáli na jihu burácela řeka, která mohla představovat jejich spásu. Svoji ženu opouštěl jen nerad, ale nemohl se nechat chytit, jinak by vše bylo ztraceno.

			Otočil se k poslednímu úbočí, které musel překonat, aby se dostal k řece. Posunul si bandalír a na zádech ucítil váhu meče a kopí. Na hrudi v látkovém popruhu spala jeho malá dcera s ouškem blízko jeho bušícího srdce.

			Přidržoval ji velkou dlaní a díky zkušenostem lovce a bojovníka prošel lesem neslyšně. Cestu mu osvětlovaly bledé měsíční paprsky pronikající korunami stromů.

			Když spěchal přes mýtinu, věděl, že ho pronásledovatelé mohou snadno zahlédnout.

			Mezi stromy poblíž hřebene hory slyšel, jak hukot řeky sílí, avšak stále byla daleko. Blížil se také dusot pronásledovatelů. V patách měl asi tucet nepřátel, všichni byli bojovníci jako on. A další ho nepochybně hledali na jeho pozemcích.

			Horečně uvažoval. Jelikož tání začalo pozdě, okolní vrcholky ještě pokrýval sníh. Ale před dvěma týdny se začalo oteplovat.

			Ačkoliv řeku neviděl několik týdnů, ze zkušenosti věděl, že bude vysoká. Údolí, kterým protékala, bylo příkré a úzké, ale pod místem, kde stál, se nacházel krátký úsek, v němž byla hladina nižší a klidnější.

			S trochou štěstí se přes ni dostane způsobem, který pronásledovatelé nezvládnou. Jeho největší starostí bylo dítě.

			Holčička stále spala. Kdyby začala plakat, uslyšeli by ji. Řeka je příliš hluboká a příliš divoká, avšak představovala jedinou možnost záchrany. Snažil se představit si, jak by se bezpečně dostal na druhou stranu. 

			Odpověď byla snadná. Nedokáže to. Ale v bezpečí se ocitnou pouze na protějším břehu, na posvátné půdě Tùr Meiloachu. 

			Měl dýku, meč a kopí. Luk nechal své ženě. Měla ještě také dýku.

			Ujistila ho sice, že se dokáže ochránit, dokud se pro ni nevrátí, avšak nedělal si iluze. V podobných situacích o jejích schopnostech nikdy nepochyboval, a právem. Jelikož teď byla zesláblá a vyčerpaná, neubránila by se tak početné přesile, i kdyby měla po ruce všechny zbraně ze Skotska.

			Dostat jejich dítě do bezpečí představovalo její jedinou naději, a tudíž i jeho. Potom se bude moci vrátit pro ni.

			Konečně dorazil k rychle valící se řece, v jejímž hukotu pronásledovatele neslyšel. Neztrácel čas přemýšlením a rozvázal popruh. Potom z bandalíru vytáhl kopí, rozmotal tenký provaz, který měl ovinutý kolem pasu, a přivázal ho k tupému konci kopí. Našel dva větší oblé kusy kůry, přivázal k nim zavinutou dcerku a skořápku důkladně připevnil ke středu kopí. Odhadl vzdálenost na druhý břeh, a jakmile zaslechl mužské hlasy, mrštil kopím přes řeku.

			Hodil ho dostatečně daleko. Ale kdyby zavadilo o větev nebo špatně odhadl umístění skořápky na kopí, přistání by mohlo být příliš tvrdé. Kopí mohlo také dopadnout na kámen, ale věděl, že v houštině, kam ho směřoval, je to málo pravděpodobné.

			Když se mu podaří dostat se přes řeku, budou zachráněni. Pomodlil se a spěchal k hornímu konci klidné části řeky. Tam ke svému zděšení zaslechl nezaměnitelné vytí vlka. 

			Podle hlasitých výkřiků nepřátel poznal, že stoupají do kopce, a neviděli tedy, jak hodil kopím. Mohl aspoň doufat, že kdyby holčička začala křičet, v hukotu řeky ji nikdo neuslyší. Dříve či později se rozpláče, pokud…

			Zahnal představu. Musel se soustředit na to, aby odlákal pronásledovatele co možná nejdále od své dcerky. Nejlepší by bylo, kdyby se domnívali, že zemřel. Ale nejdříve ho musejí zahlédnout v řece.

			Počkal, dokud na strmém svahu nad sebou nezaznamenal pohyb. Pak skočil na balvan osvětlený měsícem, který částečně zasahoval do rozbouřeného toku.

			Vzápětí zaslechl výkřik. Viděli ho. Vrhl se do ledově studené řeky a usilovně plaval k protějšímu břehu, aby ho proud neunesl k třicet metrů vysokému vodopádu do jezera Long a dál do moře.

			Pronásledovatelé nebyli tak rychlí jako řeka. A následovat ho do burácející vody by bylo čiré bláznovství. Věděl tak, že kdyby si skok špatně načasoval, zmocnil by se ho bůh moře.

			O chvilku později vylezl na břeh, celý otlučený o kameny schované pod hladinou, zalezl do křoví a zhroutil se na zem. Když popadl dech a plazil se mezi keři, doufal, že rukojeť meče na jeho zádech připomíná větev, kdyby ho někdo zahlédl. Konečně se ocitl v lese a spěchal zpátky údolím.

			Slyšel pouze burácení vody. Krátce nato se opět ozvalo vytí a poznal, že se jedná o vlčici. Našel pěšinu a zrychlil krok.

			Jelikož rybářská stezka zmizela pod vodou, byla to cestička vyšlapaná zvířaty nebo nová pěšina od chalupy pastevce Malcolma. Orientační smysl mu napověděl, že chalupa není daleko. Zanedlouho dorazil na mýtinu a spatřil vlčí smečku shromážděnou kolem kopí. Zbraň s cenným pokladem přistála dokonale.

			Vlci se k němu otočili a vycenili zuby. 

			Zůstal stát a hrdlo se mu sevřelo strachy. Když se vůdce smečky přikrčil a pomalu se k němu plížil, téměř slyšel jeho vrčení. Ostatní ho sledovali a v bledém měsíčním světle jejich přimhouřené oči získaly načervenalý nádech.

			Muž se nehýbal. Zaslechl tichý zvuk a uvědomil si, že jeho dcera pláče hlady… nebo bolestí.

			Pláč náhle ustal.

			Vůdce smečky se zastavil a výhrůžně se přikrčil, připravený skočit na něho.

			Muž vytáhl meč, udělal krok vpřed a v duchu zvíře vyzýval, ať na něj zaútočí. Napočítal šest vlků, ale teď za nimi spatřil další pohybující se mezi stromy. Bylo jich příliš mnoho, aby je spočítal a dokázal všechny zabít.

			Vůdce smečky opět vycenil zuby.

			Muž ho sledoval s mečem v ruce, a přestože ho studilo mokré oblečení, nezachvěl se.

			Vtom se vlk otočil a zmizel v lese.

			Ostatní ho následovali.

			A nemluvně mlčelo.

			


1. kapitola
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Tùr Meiloach, Skotsko, polovina února 1425

			


„Dree, co se děje?“ zeptala se patnáctiletá Muriella MacFarlanová, když zastavila kolovrátek a odhrnula si z tváře pramen plavých vlasů.

			Hnědovlasá Andrena, která za půl roku oslaví devatenácté narozeniny, znehybněla na židli u krbu v dámském salonu, přimhouřila tmavě modré oči, naklonila hlavu a naslouchala. Odložila svršek, který látala.

			„Dree!“

			Andrena vstala, zvednutím prstu jí naznačila, ať je zticha, a obvyklým ladným krokem šla k oknu s výhledem na jih, jímž dovnitř proudil svěží vzduch prohřátý odpoledním sluncem. Po silné noční bouři byl obzvláště příjemný. Viděla přes hradby na strmý zalesněný svah a zvlněné kopce táhnoucí se za ním k místu, kde řeka vyznačující jižní hranici vtékala do jezera Long a dál do moře.

			Muriella se nadechla, a než mohla promluvit, třetí osoba v místnosti, jejich sedmnáctiletá sestra Lachina, tiše řekla: „Murie, zlatíčko, pro jednou mlč. Až Dree bude vědět, co se děje, poví nám to.“

			Záhy nato se Lachina zeptala: „Blíží se někdo k tvrzi, Dree?“

			„Nevím, Lino. Ale ptáci se zdají rozrušení. Myslím, že někdo vstoupil do našich lesů na jižní straně – cizí člověk – ne, je jich víc.“

			„Vidíš, kdo to je?“ otázala se Muriella a stoupla si vedle Andreny.

			„Tak daleko ani mezi stromy nevidím,“ odpověděla Andrena. „Ale je to více osob a pravděpodobně méně než čtyři. Tamhle létají jestřábi vysoko v těsném kruhu. Takové chování je neobvyklé dokonce i u jestřába lesního. Když pohlédneš výš, spatříš nad nimi orlovce říčního. Půjdu se podívat ven.“

			„Po té strašné bouřce bude v lese mokro, Dree. Možná bys měla o svém podezření říct otci nebo Malcolmu Wyliovi,“ pravila Lachina tichým hlasem.

			„Co bych jim měla říct?“ opáčila Andrena s jízlivým úsměvem. „Poslal by některý z nich muže, aby hledali vetřelce jenom proto, že jsou ptáci neklidní?“

			Lina se ušklíbla. Podobný rozhovor nevedly poprvé, a proto obě znaly odpověď. Andrew Dubh MacFarlan by věřil, že jeho muži cizince zastaví. A jeho správce, Malcolm Wylie, by se zatvářil trpělivě a prohlásil by, že tam nemůže nikdo být. Než by se rozhodli, v zájmu míru, poslat muže ven, nikdo by tam už nebyl. Jednou Andrena poznamenala, že jejich muži byli hlučnější než vetřelci, avšak otec jenom řekl, že jestli tomu tak bylo, nepřátelé utekli, což bylo jedině dobře.

			„Jdu ven,“ pronesla opět Andrena.

			„Strážní na hradbách si všimnou, že se někdo blíží,“ podotkla Muriella a upřela zrak do dáli. „Hladiny obou pohraničních řek jsou zvednuté, Dree. Nikdo by je nedokázal přebrodit. A kdyby někdo přijížděl odjinud, hlídky by zatroubily na poplach. Myslím, že ptáci létají jako obvykle.“

			„Jsou znepokojení,“ řekla Andrena. „Vrátím se brzo.“

			Její sestry si vyměnily pohled. Ačkoliv to Andrena postřehla, nic nepoznamenala. Věděla, že ani jedna by netrvala na tom, že ji doprovodí.

			Instinkt, který ignorovala jen výjimečně, ji ponoukal, aby šla co možná nejrychleji, aniž by na sebe přitáhla nežádoucí pozornost. Rozhodla se, že se nepřevlékne ze zelené tuniky a sukně do jelenicových kalhota a kabátce, v nichž se ráda toulala v přírodě, a seběhla po schodišti pro služebnictvo.

			Andrewa nezajímalo, jaké oblečení jeho dcery nosí. Nebylo mu ovšem jedno, když některá z nich rozhněvala jejich matku, která tvrdila, že kalhoty nejsou pro ženu vhodné. A mechově zelené šaty dobře splynou s lesním porostem. 

			Z poličky vedle dveří sundala svoji oblíbenou krémovou vlněnou čepici, stočila si copy a nasadila si ji. Potom si přes ramena přehodila šedý vlněný šál a vzala dýku, která visela v pouzdře pod šálem.

			Zapnula si opasek, aby zbraň zůstala skryta pod šálem. Na podlaze stály vysoké boty z nevyčiněné kůže, ale neobula si je a vyšla ven bosá.

			Když spěchala přes nádvoří k úzké brance v hradbách, rozběhli se jí naproti čtyři ze psů a těšili se na vycházku.

			Chytila dva za obojky a hubenému zrzavému chlapci, který shraboval dřevěnou drť a podíval se na ni, řekla: „Zůstanou tady, Pluffe. Kdyby mě někdo hledal, šla jsem se projít, ale psy s sebou nechci brát.“

			„Ano, mylady,“ přitakal hoch a usmál se. V ústech mu chybělo několik zubů. Odložil hrábě, nařídil psům, ať jdou na místo, a otevřel jí bránu. „Až se vrátíte, křikněte a pustím vás dovnitř.“

			S úsměvem mu poděkovala, prošla bránou a slyšela, jak se za ní těžké dveře zabouchly a Pluff je zajistil petlicí. Kráčela přes paseku mezi hradbami a lesem a vzhlédla. Kroužící ptáci přiletěli blíž. Vetřelec byl ještě za dvěma kopci, ale mířil k tvrzi.

			Ohlédla se a zamávala strážnému na hradbách.

			Muž zamávání opětoval.

			Uklidněna, že sestry a další dva lidé vědí, že opustila tvrz, chvátala do lesa. Měla dýku a malou píšťalku. Tu vždy nosila v kapsičce, kterou Lina přišila na vnitřní stranu šálu.

			Otec ji naučil zacházet s dýkou a v případě nutnosti mohla píšťalkou přivolat pomoc. Jelikož nepředpokládala, že ji v lese někdo uvidí, pomoc patrně nebude potřebovat.

			Magnus Galbraith sotva popadal dech. Potřeboval se někde skrýt a odpočinout si. Pronásledovatelé naštěstí neměli psy.

			Byl lehkovážný a riskoval, což ho hněvalo. Ale kupodivu neztratil vlněný pléd, který se mu ještě bude hodit. Musel vylézt po útesu, protože na břehu rozbouřeného jezera nemohl zůstat a v dešti a tmě neměl jinou možnost.

			Když se ocitl nad vodopádem, lehl si a usnul. Probudil se do mlhavého svítání a s hrůzou zjistil, že mu nezbude než překročit proklatou řeku, aby mohl pokračovat v cestě na jih.

			Tuto oblast včetně vzdálených ostrých vrcholků za zalesněnými kopci viděl, když plaval v jezeře. Ze dvou velkých vodopádů se řítila masa vody, ale doufal, že bude moci tok někde přejít.

			Rozbouřená řeka se však valila přes kameny – byla příliš hluboká, aby ji dokázal přebrodit, a příliš široká a nebezpečná, aby ji přeplaval.

			Postupoval podél ní dál do vnitrozemí, dokud nezahlédl a nepoznal tři muže.

			Mlha se rozplynula a vysvitlo slunce. Ocitl se ve smíšeném lese mezi vysokými buky, duby a jehličnany. Na nejvlhčích místech rostly břízy a vrby. Vůně lesa v něm probudila opojný pocit svobody. Ale pronásledovatelům ještě neunikl dostatečně daleko, aby byl v bezpečí.

			V tak hustém lesním porostu byl naposledy před devatenácti dlouhými měsíci, avšak na lovy začal jezdit, když dokázal držet krok se svým otcem a osvojil si potřebné dovednosti, v nichž se později ještě zdokonalil. Několikrát se zhluboka nadechl, uvolnil se a čekal, až se ozvou lesní tvorové.

			Jelikož šel od vodopádu severním směrem, byl si téměř jistý, že je v lese u Tùr Meiloachu. Toto místo je prý nebezpečné, buď tu straší, nebo je začarované. Někteří lidé tvrdili, že je posvátným místem MacFarlanů, jiní říkali, že je peklem pro neopatrné cizince. Přemýšlel, co z toho teď bude platit pro něho.

			Uvědomil si, že ačkoliv se poslední čtvrthodinu pohyboval obezřetně a téměř neslyšně, obyvatelé lesa mlčeli. Předtím se nesnažil zaslechnout je, protože hukot řeky vše přehlušoval, a soustředil se na to, aby unikl pronásledovatelům.

			Vtom mu nad hlavou zakřičel jestřáb. A vzápětí dal orlovec pronikavým hvízdnutím najevo, že les je jeho teritorium. Měl by si raději ulovit rybu v blízkém jezeře Long a přenechat les jestřábům, pro něž je snadnější lovit v hustém porostu, pomyslel si muž. 

			Náhle vycítil, že se v lese severně od něho někdo pohybuje stejně tiše jako on. Byl to jeden z pronásledovatelů a další dva se blížili od jihu? Dříve na druhém břehu viděl pouze tři muže. Přes řeku se přehoupli na provazu, který přivázali k větvi starého buku rostoucího na místě, jež z dálky připomínalo skálu.

			Trojice měla meče a dýky. Když v nich poznal Pharlainovy muže, bylo mu jasné, že hledají jeho.

			Jeho pozornost upoutalo zašumění listů. Vzhlédl a vysoko na větvi spatřil jestřábí samici. Koruna stromů nad ní byla hustá. Věděl, že jestřábi, dokonce i velcí jako ti lesní s mohutným rozpětím křídel, jsou doma v lesích na Vysočině. Někdy jestřába sledoval, jak při lovu kořisti rychle letí a obratně kličkuje mezi stromy a připomíná šíp.

			Samice na něho upřela pronikavé žluté oči. Pak roztáhla křídla a odletěla.

			Podíval se na místo, kde seděla. Nacházelo se vysoko, ale v husté koruně nad ním by člověk mohl odpočívat hodiny, aniž by ho někdo spatřil. Rozhodování mu ulehčilo zapraskání křoví na jižní straně a tlumené nadávky nějakého muže. 

			Andrena klení také zaslechla. Strnula a poslouchala. Snadno vycítila, že se někdo blíží, protože les byl jejím domovem a znala každý jeho zvuk. Rozhostilo se tajuplné ticho a přímo před ní neslyšně proletěl jestřáb lesní. 

			Jeho přítomnost možná vylekala malá zvířata v okolí, takže znehybněla, což ovšem nevysvětlovalo zvláštní ticho panující v celém lese.

			V dáli napravo slyšela, jak vlny jezera, jehož hladina se po noční bouři ještě nezklidnila, narážejí na kamenitý břeh. 

			Cizinci byli mnohem blíže.

			Zvuk se šířil hlouběji do lesa, než většina lidí tušila, ale Andrena měla sluch vytříbený. Vetřelci se nacházeli nedaleko od ní. Brzo je uvidí.

			Vtom zaznamenala pohyb v nedalekém houští a napadlo ji, že aspoň někdo z tvrze ji sleduje. Mezi větvičkami, na nichž rašily lupínky, na ni totiž zvědavě hleděla Linina zrzavá kočka. 

			Kočka ladně vyrazila vpřed, nepochybně aby si ulovila něco k večeři.

			Andrena znovu vykročila. Nezaslechla žádné konkrétní zvuky, ale už věděla, že v blízkosti se pohybují dvě nebo tři osoby. Zůstávala skrytá a ostřížím zrakem sledovala okolí.

			Krátce nato se před ní nalevo mezi širokými kmeny dvou buků mihl velký stín.

			Zastavila se a sledovala, jak z prostoru mezi nimi vyšel neznámý muž. A vzápětí další dva. Všichni měli na sobě šafránově žluté tuniky, červeno-zelené kostkované plédy, na zádech meče a u opasků dýky. 

			Murie a jejich otec si byli jistí, že by se nikomu nepodařilo přebrodit rozbouřenou řeku jižně od tvrze, avšak tito tři muži to dokázali nebo možná našli jiný způsob, jak se nepozorovaně dostat na Andrewovy pozemky.

			Když Mag ukrytý na stromě spatřil dívku, potlačil zaklení. Kdo je natolik hloupý, aby v tak nebezpečné době nechal mladou ženu procházet se venku samotnou? blesklo mu hlavou. Opatrně si posunula šál. Mag přimhouřil oči a spatřil dlouhou dýku v pouzdře na úzkém koženém opasku.

			Kdyby měla špetku rozumu, aspoň by se dýku snažila ukrýt, protože kdyby ji uviděli mizerové, kteří ho hledají, mohli by dívku zabít jen proto, aby jí dali lekci.

			Bylo mu jasné, že mohli vycítit jeho přítomnost stejně snadno, jako on vycítil její, a tomu by měl předejít. Upřel zrak na list ležící mezi trojicí mužů, kteří teď byli vzdáleni jenom pět nebo šest kroků, a dívkou, která se k nim blížila – byla nedaleko od stromu, na němž se schoval –, a na nic jiného nemyslel. 

			Poslední, co si přál, bylo, aby někdo z nich vytušil, že je sleduje.

			Muži postupovali mnohem rychleji, než Andrena čekala. Domnívala se, že poprvé je spatří, až vystoupá na další kopec, a uvědomila si, že jí to trvalo déle, než předpokládala. Více pozornosti totiž věnovala tomu, že lesní zvěř utichla.

			Lina by prohlásila, a oprávněně, že si Dree představila, co se stane, nechala se unést myšlenkami, a než se vydala ven, zapomněla zvážit, co všechno by se jí mohlo přihodit.

			Andrena doufala, že se Lina nedozví, co se stalo, a rychle se rozhodovala, co by měla udělat. Jelikož se od tvrze příliš nevzdálila, muži na hradbách by ji uslyšeli, kdyby zahvízdala na píšťalku. Vytáhla ji z kapsy.

			Jestřábi stále kroužili poblíž.

			Napadlo ji, že by těm mužům bez zaváhání nabídla pomoc, jestli bouře vrhla jejich loď na břeh a zabloudili. Možná kdyby…

			Co to teď ta dívka sakra dělá?

			Z úkrytu Mag Galbraith napjatě sledoval, jak míří k třem jeho pronásledovatelům. Aspoň se už nemusel znepokojovat, že trojice vycítí jeho přítomnost. Uviděli ji. I ve směšné chlapecké čepici, která jí zakrývala vlasy, vypadala úchvatně a muži při pohledu na ni zůstali stát jako omráčení.

			Na nerovném povrchu kráčela s neobvyklou ladností, aniž se letmo dívala pod nohy. Měla vznešený postoj a měkký šedý šál zdaleka nezahaloval její oblé křivky.

			Vtom zaslechl škrábání a spatřil její kočku, jak k němu šplhá po stromě. Dokonce předla, místo aby se s vytaženými drápky vrhla na tři darebáky, kteří se blížili k její paničce.

			„Dobrý den, pánové,“ promluvila dívka mile sebejistým hlasem. „Patrně jste zabloudili a nevědomě jste vstoupili do našeho lesa. Můj otec, zeman, vyžaduje, aby lidé předtím, než přecházejí přes naše pozemky, požádali o svolení v Tùr Meiloachu.“

			„Opravdu?“ prohodil nejvyšší z trojice a chlípně na ni pohlédl. „A jak se dostaneme k vaší tvrzi, aniž bychom vkročili na půdu vašeho otce?“

			„Hledáme uprchlého vězně, paní,“ řekl tvrdě druhý muž, tmavovlasý a středně vysoký. „Neměla byste zde být sama.“

			„Odvedu ji do bezpečí,“ prohodil ten vysoký muž. „Pojďte se mnou, děvče. Myslím, že nejste zemanova dcera. Ta by se zde nepotulovala bez doprovodu. Když mu povíme, že se vydáváte za jeho dceru, nepochybně budete mít problém. Ale nic mu neřeknu, jestli mě hezky poprosíte.“

			„Ráda vám ukážu cestu k tvrzi,“ pravila dívka. „Leží…“ Odmlčela se, protože jí sevřel pravou paži. Ztuhla a ledovým hlasem řekla: „Pusťte mě.“

			„Ne, chci…“

			Vtom si položila prsty druhé ruky na rty a hlasitě hvízdla.

			„Co to…“

			Z nedalekého stromu vylétl krahujec přímo proti jeho tváři, divoce mával křídly a rozzlobeně křičel.

			Muž vyjekl a zvedl paži, aby se chránil, pták se nepatrně vzdálil a znovu na něho zaútočil. Mizera rozhodil oběma rukama a mladá žena ustoupila.

			Kočka mezitím vylezla na větev, kde Mag ležel. Kráčela po jeho hrudi k pravému rameni, nakoukla mu do obličeje a pořád předla.

			Kromě toho, že by ji chytil a hodil na jednoho z pronásledovatelů, nemohl nic dělat, a tak ji ignoroval.

			Kdyby měl meč nebo aspoň dívčinu dýku, mohl by se zapojit do rozhovoru. Doufal, že muži z jejího chování pochopí, že je opravdu urozená dáma, a stejně jako on přemýšlejí, proč jí poté, co zapískala, nikdo nespěchá na pomoc. 

			Vzápětí neslyšně přiletěli tři lesní jestřábi, mnohem větší než krahujec. Vysoký muž vystrašený útokem krahujce se rozběhl pryč směrem, odkud přišel. Ostatní dva se pokusili ptáky odehnat. Jestřábi však křičeli, jako by muži ohrožovali jejich mláďata.

			„Naši jestřábi velice dobře znají své teritorium,“ poznamenala dívka suše. 

			„Odvolejte je, vy ďábelská čarodějnice!“ zařval vysoký muž a oháněl se rukama stejně divoce, jako ptáci mávali křídly.

			„Nejsou to moji ptáci, pane,“ opáčila Andrena. „Jenom vědí, že já sem na rozdíl od vás patřím. Kdybych si vzala své psy, také by mě chránili, což jistě dělají i vaši psi, když vás někdo ohrožuje. Nedokážu je odvolat. Ale jestli vy dva budete následovat svého přítele tam, odkud jste přišli, možná vás přestanou napadat.“

			Přestože mávali rukama a křičeli, jestřábi na ně stále útočili. Jeden z mužů sevřel rukojeť svého meče.

			„Nedotýkejte se zbraně, je-li vám život milý,“ varovala ho Andrena a zvedla píšťalku ke rtům. „Jestli hvízdnu, přijedou naši vojáci. Měli byste vědět, že můj otec má šibenici. Strom stojí hned před bránou a otec nebude váhat…“

			Pronásledovatel zíral s otevřenými ústy za ni.

			Andrena se ohlédla. Jestřábi byli tak hluční, že neslyšela přiletět orlovce. Obrovský pták se usadil na nedalekém stromě, a když si načechral peří a probodával vetřelce pohledem, vypadal hrozivěji.

			„Je mnohem ostřejší než ostatní, takže ho neprovokujte,“ upozornila je Andrena.

			„Už jdeme,“ vyhrkl tmavovlasý muž. „Vyřiďte svému otci, že jestli najde našeho vězně, musí ho v okovech poslat našemu pánovi.“

			„Vzkaz mu předám. Musíte mi ale říct, kdo je váš pán.“

			„Domníval jsem se, že víte, kdo jsme. Vězeň je jeden ze zajatců na Pharlainově galéře.“

			„Otec nepochybně splní, co si přejete,“ zalhala Andrena. Pravděpodobnější bylo, že otec muži na útěku pomůže.

			Orlovec zlověstně pozoroval muže, roztáhl křídla a výhrůžně zacukal pařáty.

			Muži se otočili a spěchali za svým kumpánem.

			Jestřábi letěli za nimi.

			Andrena chvilku stála a poslouchala, aby se ujistila, že trojice odchází. Pak se u jejích nohou ozvalo hlasité vrnění. Sklopila zrak a spatřila zrzavou kočku, jež se jí otírala o holeně.

			„Odkud jsi vyskočila tentokrát?“ zeptala se.

			Kočka zamrkala, obešla ji a zamířila k tvrzi.

			Když se Andrena otočila, aby se vydala za ní, hleděla na svalnatou hruď urostlého, polonahého vousatého cizího muže se širokými rameny. Měl na sobě otrhanou šafránově žlutou košili do půli stehen, dírou na levém rameni byla vidět odřenina táhnoucí se k nadloktí.

			Vyděsil ji k smrti. „Kde jste se…? Netušila jsem, že jste…,“ vyhrkla.

			„Tiše! Možná jsou ještě blízko a mohli by vás zaslechnout.“ Jeho hlas byl hlubší než hlas jejího otce, a příjemný. Hlas lotra si takhle nepředstavovala.

			„Teď už přecházejí tamhle ty kopce, za nimiž teče řeka,“ pravila.

			„Možná ano, ale chci si být jistý, že nás neuslyší.“

			„Tak je sledujte. Jak jste se ke mně dokázal přiblížit, když jste tak velký? Jste jako obr, a vždy dokážu…“ Zmlkla, vědoma si, že prozrazuje příliš. „Musíte být ten uprchlý vězeň, že?“

			Zamračila se a jeho rozzářený pohled se střetl s jejím. „Ano, označili by mě za něho. Jelikož otroctví neschvaluji, můj názor na porobu se liší od jejich.“

			„Ale…“ Odmlčela se, protože si všimla, jak upřeně se na ni dívá. Pak se zeptala: „Nebudete je tedy sledovat?“

			„Ne. Nemůžu vás tady nechat samotnou. Nejdříve vás doprovodím domů.“

			„Děkuji, ale to není nutné,“ pravila důrazně.

			„Nemusíte se tvářit tak nelibě,“ řekl a smutně se usmál. „Pokud se neobáváte, že mě váš otec nechá pověsit,“ dodal.

			„To neudělá. Parlana Pharlaina nemá rád.“

			„Proč tedy váháte s odchodem domů? Bojíte se, že vás potrestá, protože jste šla sama ven?“

			„Ani to neudělá. Ačkoliv vás nenechá pověsit, měl byste si na něho dávat pozor.“

			„Proč?“

			„Jelikož se vám podařilo utéct bratranci Parlanovi, a jste tedy Parlanův nepřítel, mám strach, že otec bude trvat na tom, abyste se se mnou oženil.“
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Mag Galbraith se neubránil úsměvu.

Zadívala se mu do očí. Její tmavě modré vypadaly téměř černé, dlouhé husté řasy byly také černé, ale jemně klenuté obočí měla zlatohnědé. „Měl byste mi věřit. Můj otec dokáže být velice přesvědčivý.“

„Promluvíme si cestou,“ řekl a šel k místu, kde schoval pléd. Přehodil si vlhký pléd přes zraněné rameno a dodal: „Jste si jistá, že vaši ďábelští ptáci budou ty mizery dál otravovat a zaženou je?“

„Nejspíš ano,“ odpověděla Andrena. „Řekneme o nich strážným na hradbách pro případ, že by se pokusili tajně vrátit. Překvapilo mě, že se dostali tak blízko… a vy rovněž.“

„Neuniklo mi, jak jsem vás vylekal.“

„A pobavilo vás to,“ opáčila. „Kde jste se skrýval? Myslela jsem, že do našeho lesa vstoupili pouze tři muži.“

„Hustě zalesněná oblast toho skrývá hodně a vždy je nebezpečná,“ řekl a naznačil jí, ať jde první. „Váš otec by vás neměl nechat procházet se tady samotnou. Člověk nikdy neví, kdy ho může něco ohrozit.“

„Obvykle poznám, když poblíž mě někdo je,“ pravila a vykročila. „Dokážu rovněž vycítit nebezpečí.“

„Lovci, lesníci a bojovníci umí takové věci silně vnímat,“ řekl a následoval ji po špatně viditelné pěšině. „Jejich otcové a velitelé je učí využívat všechny smysly a zdokonalovat je. Nejste lesník ani bojovnice.“

„Nevím, jak to souvisí s používáním smyslů. Můj otec mě cvičil stejně, jako ten váš trénoval vás. Vede mě k tomu, abych se procházela v našich lesích, poznávala každý kámen a potůček a byla opatrná.“

„Příště řeknete, že vás nabádá, abyste nosila dýku.“

„Ano, to dělá,“ řekla Andrena. Ohlédla se a dodala: „Proč by neměl, když mi ji sám dal?“

„Musí být šílený.“

„Mohl byste mu to říct,“ opáčila ostře. „Něco takového bych vám ale nedoporučovala, protože jeho nálada je nevyzpytatelná. Už tak se bude zlobit, až mu povíme o třech Parlanových mužích – ne, vy jste vlastně čtvrtý, že? Takže čtyři muži vstoupili do našeho lesa. Řekla jsem, že se na vás nebude hněvat…“

„Protože bude chtít, abych se s vámi oženil,“ dokončil za ni a usmál se.

Uvědomil si, že se běžně nestává, aby se během chvilky usmál dvakrát. Nevzpomínal si, že by se během uplynulých devatenácti měsíců vůbec někdy usmál.

Přestože mu rty zvlnil úsměv a ve světle hnědých očích mu zablýsklo, Andrena si řekla, že je stejný jako všichni muži. Ucítila zápach mokré vlny, nakrčila nos a opět se ohlédla. „Vypadáte, jako byste se popral, a věc, kterou nesete, je určitě nasáklá mořskou vodou.“

„Ta věc je můj pléd,“ upřesnil a trochu ho odsunul ze svalnatého odřeného ramene. „Slyším zurčení vody. Nedaleko teče potok, kde ho můžu vymáchat.“

„Až ho dáte sušit, musíte ho natáhnout, aby vám pak nebyl malý. Jak to, že je tak mokrý?“

„Měl jsem ho na sobě, když jsem včera večer skočil z galéry vašeho přítele Pharlaina do jezera,“ odpověděl.

„Není můj přítel a s plédem kolem těla jste asi stěží mohl plavat. Jestli jste plaval k břehu pod útesy, je mi jasné, proč jste tak potlučený a máte roztrhanou košili. Některé odřeniny krvácejí a potřebují ošetřit, obzvláště na levém rameni a nadloktí.“

„Košile byla roztrhaná už předtím, než jsem utekl. No a teď je ještě víc.“

„Byla bych ráda, kdybyste mi řekl, kdo jste, jak jste se sem dostal a proč jste tady.“

„Jelikož se patrně vezmeme…“

Když se významně odmlčel a v jeho očích opět zablýsklo, uštědřila mu pohled, který by umlčel dokonce i její sestru Muriellu. On však ani nemrkl. Viděla, že má ve zvyku dávat pobavení najevo, ale z jeho hlasu ani výrazu nepoznala, co si myslí.

„Je dobře, že vám představa našeho sňatku připadá zábavná,“ řekla Andrena. „Snad vám dobrá nálada vydrží i poté, až zjistíte, že mám pravdu, pokud jde o mého otce. Prozradíte mi, kdo jste?“

„Moje rodina a blízcí přátelé mě oslovují Magu. Pharlain a většina ostatních mi říká Magnusi Mòre,“ odpověděl.

„Předpokládám, že to znamená ,Velký Magnus‘ nebo ,Hora Magnus‘, ne že máte syna, synovce nebo mladšího bratrance, který používá vaše příjmení.“

„To první,“ řekl. „Nemám děti a pochybuji, že některý příbuzný má stejné příjmení. Jak vás to napadlo?“

„Podle toho, jak jste to vyslovil. A jste hodně velký. Dosahuji vám sotva k podpaždí. Kdybyste byl otcem nebo strýcem Magnuse pojmenovaném po vás, řekl byste Magnus Mòr MacFarlan. Nejste MacFarlan, že?“

„Znáte každého MacFarlana?“

„Ne, ale vím, že k nám nepatříte. A jelikož jste byl vězněm na Parlanově galéře… Jak jste se stal jeho zajatcem?“

„Ocitl jsem se na špatném místě ve špatnou dobu,“ odpověděl.

„Ano, to vše vysvětluje,“ pronesla stroze.

Nelhal jsem, pomyslel si Mag a nechtěl zacházet do podrobností…, ještě ne. „Jak daleko je to k vaší tvrzi?“ zeptal se.

„Jak víte, že bydlím v tvrzi?“

„Když jste hovořila s těmi darebáky, kteří mě hlídali, slovo tvrz jste zmínila dvakrát.“

„Dvakrát? Proboha, počítáte takové věci? Ne, neodpovídejte mi. Raději mi povězte, kde jste se skrýval, že jste mě slyšel.“

„Byl jsem nad vámi, v koruně buku,“ řekl. „S vaší kočkou.“

„Není moje, patří mojí sestře Lachině. Patrně jste ji nahoru nevynesl a vylezla za vámi.“

„Ano, lehla si mi na ramena, předla a pozorovala vás,“ upřesnil a srovnal s ní krok, protože pěšina se rozšířila.

Její tvář se rozzářila. Marně doufal, že se usměje.

„Obvykle se tak nechová, zejména ne při setkání s cizím člověkem,“ pravila. A dodala: „Zatím jste mi toho o sobě řekl málo.“

„To je pravda,“ souhlasil. „A vy jste mi nepověděla, jak se jmenujete.“

Zvedla hlavu a hodnotila ho pohledem, místo aby se dívala, kudy jde. Byl připravený zachytit ji, kdyby klopýtla. Přesto kráčela sebejistě, jako by její chodidla znala každý kamínek a výmol na cestě.

„Jsem Andrena MacFarlanová,“ pravila. „Andrew Dubh MacFarlan je můj otec. Víte, kdo je, že?“

„Napadlo mě, že musíte být příbuzná Andrewa Dubha. Pharlain ho považuje za svého úhlavního nepřítele. Ale neslyšel jsem nic o tom, že Andrew brojí proti Pharlainovi.“

„Ne, Parlan brojí proti nám. Před lety zabil moje bratry a ukradl pozemky mého otce. Potom jmenoval sám sebe vůdcem MacFarlanů. Předtím byl jenom otcův zatracený Parlan MacFarlan. Prohlásil se za přímého potomka Pharlaina s oprávněním jmenovat se tak.“

„Ne Mac Pharlain, jak by se na takového potomka slušelo?“

„Ne, a Parlan není z pravé mužské linie. Je pouze bratranec mého otce. Náš společný předek, Pharlain, byl vnuk třetího hraběte z Lennoxu a jeho ženy, která také patří k našim předkům. Jejich syn a dědic podepsal výsadní listinu jako MacFarlan, takže naše jméno nám zůstalo. Vše ostatní souvisí s tím, že bratranec Parlan chce být důležitější. Dle jeho slov to také ospravedlňuje to, že se násilně zmocnil půdy mého otce a prohlásil se za vůdce,“ vysvětlila Andrena.

„Věřím vám.“

„Opravdu mi věříte, nebo jste to řekl jenom proto, že nesnášíte Parlana?“

Andrena k němu vzhlédla a přimhouřila oči, když neodpověděl. Upřel zrak před sebe a po chvilce promluvil: „Myslel jsem to vážně, mylady. Ale přiznávám, že skutečnost, že nesnáším Pharlaina, může za to, že věřím všemu, co říkáte.“

„To je upřímné.“

„Ano, a měl bych vám také povědět, že o tomto místě a o lidech, kteří zde žijí, vím více, než jsem chtěl, abyste si myslela.“

„Byl jste tedy velice statečný, že jste vstoupil do našeho lesa a došel tak daleko,“ poznamenala Andrena. „Proč jste chtěl, abych si myslela opak?“

„Zajímalo mě, co řeknete o svém otci a Pharlainovi. Slyšel jsem několik verzí o tom, co se před téměř dvaceti lety stalo v Arrocharu, avšak každá nová verze vyzněla mytičtěji než ta předchozí.“

„Proč mytičtěji?“

„Význam slova jistě znáte, že?“

„Samozřejmě; mýtus znamená nepravdivá tvrzení nebo smyšlený příběh,“ pravila. Napadlo ji, že jindy by ji taková otázka urazila. Nestalo se to nepochybně díky tomu, že z něho vyzařoval téměř stoický klid. Domnívala se, že jí dotaz položil pouze proto, aby se ujistil, že ho pochopila. Ostatní muži, které znala, by se zeptali tónem naznačujícím, že to určitě neví.

Mlčky kráčel vedle ní. „Myslel jste, že jsme mytické postavy?“ otázala se a snažila se, aby její hlas vyzněl vyrovnaně jako jeho.

„Jistě uznáte, že Tùr Meiloach má pověst mytického místa. Jeho název znamená malá tvrz strážená obry. Říká se, že je nebezpečné, dokonce smrtelně, tudy procházet. Lidé tvrdí, že ptáci a ostatní lesní zvířata jsou tu divočejší a dravější než kdekoliv jinde a že zdejší močály stahují neopatrné cizince. Prý je plný řek, které jsou příliš rozbouřené a nelze je přebrodit – což jsem, stejně jako vaše ptáky, viděl na vlastní oči. A také si povídají o hlubokých roklích, jejichž stěny se drolí, když se jich člověk dotkne, a pohřbí ho zaživa. Slyšel jsem, že tady zmizely celé armády.“

„Proč jste sem tedy přišel?“

„Nevydal jsem se sem záměrně,“ řekl. „Domníval jsem se, že galéra je dostatečně daleko na jihu, abych se dostal na území klanu Colquhounů. Ale bouře nás odnesla více na sever, než jsem tušil. Když jsem ve tmě plaval zmítán vlnami, bylo těžké poznat, kde se nacházím.“

„Jste tedy z klanu Colquhounů?“ Znala mnoho Colquhounových, protože to byli jejich nejbližší sousedé na jižní straně.

„Nejsem.“ Jeho pohled se střetl s jejím.

„Je váš domov nedaleko jejich území?“

„Ano, částečně, a také blízko MacFarlanů. Jsem Galbraith. Než přebrodíme potok, rád bych si vymáchal pléd a vyčistil odřeniny.“

Andrena sledovala, jak šel k zurčícímu potoku a klekl si na jedno koleno. Věděla, kdo jsou Galbraithovi. Ačkoliv byli jejich sousedé, nikdy se s nikým z nich nesetkala. Jejich pozemky se rozkládaly za horami, podél jezera Lomond a jižně od půdy MacFarlanů.

„Slyšela jsem svého otce mluvit o Arthurovi, zemanovi z Galbraithu.“

„To je můj otec,“ řekl Mag, ohlédl se a jednou rukou namočil pléd do vody.

„Vaše rodina tedy žije na ostrůvku Inchgalbraith v jezeře Lomond a v údolí Fruin.“

„Máme tvrz na ostrůvku, pozemky na západní straně Lomondu a další na východní straně jezera v Strathendricku,“ upřesnil. Přendal pléd do levé ruky, stále ho máchal a pravou si opláchl zraněné rameno. Pak krátce ponořil hlavu do ledové vody. Zatřásl hlavou a prsty si pročesal vlasy.

„Většina soli se vypláchla,“ prohodil.

Z jeho hlasu ani výrazu nic nepoznala. „Myslela jsem, že zeman z Galbraithu je jeden z Parlanových spojenců.“

„Můj otec by namítl, že není. Trval by na tom, že se jenom řídí nařízeními našeho lenního pána, hraběte z Lennoxu.“

„Jistě, protože podle mého otce totéž tvrdí Parlan a ostatní zemané žijící u jezera Lomond. Ačkoliv před dvěma měsíci král nařídil, aby Lennoxe zatkli, Lennox je stále ve spojení s jeho zetěm, Murdochem Stuartem, a s Murdochovými dvěma proradnými staršími syny. Jestli vás Parlan zajal, museli jste mít mezi sebou neshody. Bojoval jste také proti svému otci?“

„Nebudeme hovořit o politice ani o tom, co jsem dělal před téměř dvěma roky,“ podotkl, vytáhl pléd z potoka, vstal a vytřepal ho.

„Chcete, abych vám ho pomohla vyždímat?“ zeptala se.

Opět se usmál. Jeho úsměv byl okouzlující. Nejraději by úsměv opětovala, i když netušila, co si Mag myslí.

„To je od vás laskavé, ale jsem zvyklý dělat to sám,“ odpověděl.

Levou rukou zvedl obdélníkový pléd do výšky, až se téměř jen lehce dotýkal země, pravou rukou látku nabral, pomalu sjížděl dolů a z látky se řinula voda.

Andrena si závistivě povzdechla a poznamenala: „Kéž bych dokázala tak snadno vyždímat prostěradlo nebo oblečení.“

„Mám dlouhou praxi.“

„Když jste včera večer v bouři pluli na jezeře, museli jste veslovat proti větru,“ změnila téma. „Plaval jste ke břehu a vylezl jste po jednom z útesů, a to jste musel být moc vyčerpaný.“

„Ano, a také potlučený. Pobřeží je nehostinné, přesně jak tvrdí lidé. Na vrcholku útesu jsem se vyspal.“

„Proboha, jak jste mohl v té bouři spát?“

„Zabalil jsem se do plédu a lehl jsem si pod skalnatý výčnělek zakrytý hustým křovím.“

„Do mokrého plédu?“

Zvedl obočí. „Muži spí v mokrém plédu venku pořád. Obzvláště za chladných nocí. Mokrá vlna udržuje tělesné teplo lépe než suchá.“

O tom pochybovala. Více ji však znepokojovalo něco jiného. „Vaši pronásledovatelé sem přišli stejnou cestou jako vy. Co kdyby vás našli?“

„K břehu doplavali až po rozbřesku, ale byli na území Colquhounů. Patrně předpokládali, že se vydám domů.“

„Jak se dostali na druhý břeh?“

„Přes řeku se přehoupli na laně přivázaném ke stromu. Musel jsem počkat do svítání, abych viděl na cestu. Příběhy, které jsem slyšel, ve mně budí respekt, ať už jsou smyšlené, nebo ne – a teď, když jsem viděl vaše ptáky, je můj respekt ještě větší.“

„Přehoupli se na laně?“

„Ano, a zůstalo na stromě. Aby se dostali zpátky, budou muset jít podél řeky k pramenu, pokud neexistuje jiný způsob, jak ji můžou překonat.“

Samozřejmě jeden způsob existoval, ale neprozradí mu ho. Ani Colquhouni se o něm nezmíní Parlanovým mužům. Kdyby Colquhouni chytili Parlanovy muže, ti by velice litovali, že nedovoleně vkročili na jejich půdu.

„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se Magnus Mòr.

„Už moc ne. Pronásledovatelé budou muset slézt z jednoho útesu.“

„To jim nezávidím. Slézt z útesu je mnohem těžší, než vylézt nahoru, a to i za denního světla.“

„Parlanova galéra na ně nebude dlouho čekat,“ řekla. „Colquhounům vadí, když se cizí lodě zdržují v jejich vodách.“

„K Pharlainovi se chovají poměrně přátelsky. Viděl jsem to na vlastní oči.“

„Ano, pokud jim Parlan nevyhrožuje. Avšak poslat bez svolení muže na území Colquhounů a čekat na ně u pobřeží? To by se zemanu z Colquhounu nezamlouvalo, ať už hledají uprchlého vězně, nebo ne. A na rozdíl od většiny zemanů v okolí nikdy neuposlechl hraběte z Lennoxu.“

„Ale ani se nechová tak, aby Lennoxe rozhněval.“

Andrena mlčela a překročila potok. Věděla, že jeho slova o klanu Colquhounů jsou pravdivá.

Mag sledoval, jak si podkasala sukni a se sebejistou lehkostí přeskakuje z kamene na kámen. Měla hezká chodidla, útlé kotníky a pěkně tvarovaná lýtka.

Přál si, aby si sundala krémovou čepici. Chtěl vědět, jestli barva jejích vlasů ladí s obočím, nebo jsou světlejší. Rovněž přemýšlel o tom, jak ochotně hovořila o záležitostech týkajících se mužů, s nimiž se patrně nikdy nesetkala. Většinu žen takové věci nezajímaly, ani by – dle jeho názoru – neměly. Lišila se od žen, které poznal.

Jeho tři sestry nebyly jako ona. Kromě nejmladší Lizzie, která odmítla vzít si muže, jehož jí vybral otec, se už provdaly. Lizzie byla zarputilá, ale okouzlující a její vzpurnost jí obvykle procházela.

„Teď můžete vidět naši tvrz,“ řekla.

Kochal se pohledem na její pohupující se pozadí. Zvedl hlavu a spatřil před sebou hnědošedou kamennou tvrz na mýtině obklopené lesem. Strážní na hradbách si jich všimli, zvedli luky, připravili šípy a natáhli tětivy.

„Řekněte jim, aby je odložili,“ požádal ji tiše, aby ho slyšela pouze ona. „Přicházím v míru a nemám u sebe žádnou zbraň.“

„Stejně jako ptákům nevelím ani těmto mužům,“ pravila Andrena. „Můj otec je příliš chytrý, aby dovolil hlídkám složit zbraně jenom proto, že ho o to poprosí jedna z jeho dcer. Někdo uvnitř je ujistí, že nebezpečí nehrozí,“ pokračovala.

Otevřel ústa, aby se zeptal, jak by někdo v tvrzi mohl něco takového vědět, když vtom se otevřela úzká branka. Ven vyběhla dívka s dlouhými plavými copy a světle modrýma očima a zvolala: „Dree, byla jsi pryč celou věčnost! Pozorovaly jsme ptáky a rozhodly jsme se jít tě hledat. Kdo je ten muž? Vypadá jako jeden z obrů, kteří stráží Tùr Meiloach.“

„Jmenuje se Magnus Mòr,“ odpověděla Andrena. „Toto je moje sestra Muriella, pane.“

„Jste zraněný!“ vykřikla lady Muriella. „jak se vám to stalo, pane? Napadli vás ptáci? Povězte mi, co se přihodilo!“

„Murie, drahoušku, nech Andrenu a jejího společníka vejít dovnitř.“

Mag upřeně hleděl na plavovlasou dívku a jen matně vnímal další mladou ženu, která ji následovala. Její hlas byl tlumenější, důstojnější a šedá tunika a sukně se hodily k jejímu klidnému vystupování. Její oči měly fascinující modro-šedo-světle hnědou barvu. Podívala se na něho a pak upřela zrak na lady Andrenu. Neuniklo mu, že si jsou velice podobné. Andrena byla nejvyšší a lady Muriella nejmenší.

„Lino, to je Magnus Mòr Galbraith. A to je moje sestra Lachina, pane,“ představila je Andrena. A dodala: „Parlan věznil Magnuse Mòra jako otroka na své galéře. Včera večer se mu podařilo utéct.“

„Jeden muž hledající útočiště určitě ptáky nerozrušil,“ řekla Muriella. „Viděly jsme je, Dree, a obě jsme měly pocit…“ Odmlčela se, letmo pohlédla na Maga a zaraženě se podívala na Andrenu. „Jak jsem řekla, rozhodly jsme se, že ti půjdeme naproti.“

„Pusť nás dovnitř, Murie. Náš host na tom není nejlépe a jistě bude vděčný za jídlo a pití. Požádej Malcolma, ať to zařídí. A také mu řekni, že Magnuse Mòra pronásledovali tři Parlanovi muži. Musím mu najít nějaké oblečení, aby vypadal slušně, až se uvidí s otcem.“

„Dobře,“ přitakala Muriella. „Ale nebavte se o ničem důležitém, dokud se nevrátím. Chci slyšet všechno, co se stalo.“

„Není důvod dělat rozruch, mylady, protože…,“ promluvil Mag.

„Jestli hodláte navrhnout, že se pokusíte dostat se domů bez zásob jídla a zbraní, prosím zapomeňte na to,“ přerušila ho Andrena. „Můj otec nenechává cizí lidi potulovat se po našich pozemcích, jak se jim zlíbí. Musíte ho požádat o svolení.“

„Tak mě prosím k němu doveďte,“ řekl a šel za ní. Muži na hradbách je přestali sledovat.

„Jestli si opravdu přejete setkat se s mým otcem, přestože vypadáte jako ošuntělý pytlák, půjdeme za ním. Lepší by však bylo, kdybyste se nejprve najedl a trochu se upravil.“

„Mám mast, kterou si můžete namazat odřeniny,“ pravila Lachina. „Váš mokrý pléd dám sušit a zašiji vám roztrhanou košili.“

„To budete velice hodná, mylady,“ řekl Magnus. Uvědomil si, že vyhýbat se Andrewovi Dubhovi by bylo hloupé a ještě hloupější by bylo představit se mu v zanedbaném stavu.

Andrena doufala, že Magnus bude rozumný. Od chvíle, kdy ho potkala na cestě, nedokázala poznat, co si myslí ani co cítí. Pocity mužů – a také žen – obvykle vyčetla z jejich výrazů a slyšela v jejich hlasech.

Když kráčela k tvrzi s Magnusem a Linou v patách, přemýšlela, jak si vysvětlil Muriiny poznámky.

Na takové myšlenky však měla málo času, protože u hlavního schodiště Lina řekla: „Pojďme do salonu, Dree. Košile, kterou jsem spravila Malcolmovu Peterovi, je ještě v mém koši. Peter není sice tak vysoký jako Magnus Mòr, ale je urostlý. A jelikož má další dvě košile, nebude mu vadit, že si ji Magnus půjčí, dokud nebude mít spravenou tu svoji.“

Andrena přikývla a vystoupala po točitém schodišti ke druhé podestě nad hlavní síní. Nacházely se tam dva pokoje, ložnice rodičů a dámský salon.

Vstoupili dovnitř a Lina otevřela truhlu z vrbového proutí, která stála vedle její stoličky. „Tady je,“ řekla a vytáhla velkou šedou košili. „Než si ji obléknete, pane, vezměte si mast z tohoto kastrůlku a naneste si ji na nejhorší odřeniny. Urychlí hojení.“

Andrena pobaveně sledovala, jak Magnus obezřetně vzal kastrůlek, zvedl pokličku a přičichl k obsahu.

V tom okamžiku do salonu vešla Muriella a zasmála se. „Neotráví vás, pane. Lininy lektvary vždy mají účinky, které jim přisuzuje.“

„Tím jsem si jistý,“ řekl. „Jen doufám, že nezanechá skvrny na vypůjčené košili.“

„Skvrny se vyperou,“ pravila Lina. „Snad bude Peterova košile dost dlouhá, pane.“

„Není zde místnost, kde bych si mohl odřeniny ošetřit a převléknout se?“

„Zůstaňte tady,“ odpověděla Andrena. „Půjdeme na chodbu a vrátíme se, až nás zavoláte.“

„Počkej,“ vyhrkla Lina a podívala se do jiné truhly. „Vezměte si také tohle, pane. Látka by měla být dostatečně dlouhá, abyste si ji mohl ovinout kolem těla a podkasat obvyklým způsobem.“
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